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Nr 14
Överenskommelse med Syrien om internationella väg­
transporter av personer och gods.
Damaskus den 29 april 1978

Ö verenskom m elsen  trädde i kraft den 18 ju li 1979 efter note växling
enligt art. 20.

Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Suéde et le Gouvernement de la République 
Arabe Syrienne relatif aux transports interna- 
tionaux de personnes et de marchandises par 
route.

L e G ouvernem ent du R oyaum e de Suéde 
et le G ouvernem en t de la R épublique A rabe 
Syrienne,

D ésireux  de faciliter les tran spo rts  in terna- 
tionaux par rou te  de personnes et de m ar­
chandises en tre  les deux pays, ainsi q u ’en '  
transit par leu rs te rrito ires,

Sont convenus de ce qui s u i t :

(Ö versättn ing)

Överenskommelse mellan Konungariket Sveri­
ges regering och Arabrepubliken Syriens rege­
ring om internationella vägtransporter av per­
soner och gods.

K onungariket Sveriges regering och A rab­
republiken Syriens regering,

vilka ö n sk a r underlä tta  in ternationella  väg­
tran sp o rte r av p e rsoner och gods m ellan de 
båda länderna , liksom  i transit genom  sina 
territo rier,

har överenskom m it om följande.

Champ d ’application

A r tid e  P rem ier
L es d ispositions du p resen t A ccord  sont 

applicab les aux tran sp o rts  de personnes et de 
m archandises p a r rou te  effectués au m oyen 
des véhicules du sens de l’article 2.

Tillämpningsområde

A rtike l I
B estäm m elserna i denna överenskom m else 

av se r väg tran sp o rte r av p e rsoner och gods 
u tförda m ed fordon  i enlighet m ed artikel 2.

Definitions

A r tid e  2
1) L e term e « tr a n sp o r te u r» désigne une 

personne physique ou m orale suédoise  ou

Definitioner

A rtike l 2
1) U ttrycke t ” tra n sp o rtö r”  be teck n ar en 

fysisk  e lle r ju rid isk  person  av svensk  eller



syrienne qui a le d ro it d ’e ffec tuer des tran s­
ports de personnes ou de m archandises par 
rou te , conform ém ent aux lois et réglem ents y 
relatifs en vigueur dans son pays.

i

2) L e term e « véhicule » désigne:
A — U n véhicule rou tie r å p ropulsion mé- 

canique qui est:
(a) constru it ou adap té  en vue de son 

usage pour le tran sp o rt de personnes ou de 
m archandises p a r rou te  et qui est utilisé å c e t  
effet,

(b) im m atriculé sur le te rrito ire  d ’une des 
Parties C o n tra c ta n te s ; et

(c) tem porairem en t im porté sur le te rri­
to ire de 1’au tre  Partie C on trac tan te  aux fins 
d ’effec tuer le tran sp o rt in ternational de per­
sonnes ou de m archandises å destination  ou 
en p rovenance d ’un lieu quelconque de ce 
territo ire  ou en tran sit p a r ce  territo ire .

B — ou une rem orque ou sem i-rem orque 
ap te  å  é tre  accouplée å  un véhicle visé sous 
lettre — A — au-dessus de so rte  que ce véhicle 
a insi que la rem orque ou sem i-rem orque rem- 
p lissent les conditions indiquées sous lettres
(a) å  (c).

3) L e term e « au to rités  com péten tes » dé­
signe :

a -  pour le G ouvernem en t du R oyaum e de 
S u é d e :

C om m ission Suédoise de T ranspo rt, 
aup rés du M inistére des T ranspo rts et C om ­
m unications, S tockholm ,

b — pou r le G ouvernem ent de la Républi- 
que A rabe S y rie n n e :

L e M inistére de T ran sp o rt, D am as.

syrisk  nationalite t, som  h a r rä tt a tt u tföra  
befordran  p å  väg av pe rso n er e ller gods i 
överensstäm m else  m ed de i vederbörandes 
hem land gällande lagarna och förordn ingarna 
på  de tta  om råde.

2) U ttry ck e t ” fo rd o n ”  be teck n ar
A  ett m ekanisk t fram drivet vägfordon

a) som  byggts e ller anpassa ts  för beford­
ran på väg av p e rsoner e ller gods, och som 
används fö r d e tta  ändam ål,

b) som  reg istrera ts inom  en d era  av ta lsslu ­
tande  parten s territo rium ; och

c) som  tillfälligt införts till den  and ra  av ­
ta lsslu tande parten s territo rium  fö r u tförande 
av in ternationell befordran  av personer och 
gods till e ller från  o rt inom  d e tta  territo rium  
eller i tran sit genom  d e tta  territo rium ,

B eller en släp- e ller påhängsvagn, som 
kan kopplas till e tt fo rdon  som  avses under A 
ovan , så  a tt såväl fo rdonet som  släp- eller 
påhängs vagnen uppfy ller de u n d er a ) - c )  
givna villkoren.

3) U ttrycke t ” behöriga m ynd igheter”  be­
tecknar

a -  fö r K onungariket Sveriges regering:

T ransportnäm nden  vid kom m unikations­
d epartem en te t, S tockholm ,

b — fö r A rabrepubliken  Syriens regering: 

T ranspo rtm in is te rie t, D am askus.

Transport de personnes

A rticle 3
1) A 1’exception  des tran sp o rts  touristi- 

ques occasionnels , ('o rgan isation  des au tres 
form es de tran sp o rt de personnes, effectués 
en tre  les deux pays, ainsi q u ’en transit par 
leurs te rrito ires au m oyen des véhicules 
m unis de huit siéges, au m inim um , non com - 
pris le conducteu r, sera  dé term inée par un 
pro toco le  de la C om m ission M ixte p révue å 
1’A rticle 19 du p résen t accord .

2) U n tran spo rt tou ristique  occasionnel est

Personbefordran

A rtike l 3
1) M ed undantag  av tillfälliga tu risttrans- 

po rte r skall o rgan iserandet av an d ra  form er 
av personbefo rd ran  m ellan de båda  länderna 
sam t i tran sit genom  deras te rrito rie r med 
hjälp av fordon m ed m inst å tta  s ittp la tse r fö r­
u tom  fö rarp la tsen  faststä llas i e tt protokoll 
upp rä tta t av den blandade kom m ission  som 
anges i artikel 19 i d e tta  avtal.

2) Tillfällig tu ristbefo rd ran  u tfö rs om  sam-



effectué, si le m ém e groupe de voyageurs est 
tran sp o rté  p a r le m ém e véhicule :

(a) soit au cou rs d ’un voyage circu laire , 
com m encé e t p révu  d ’é tre  term iné dans le 
pays d ’im m atriculation  du véhicule,

(b) so it au cou rs d ’un voyage com m encé 
dans le pays d ’im m atriculation  du véhicule et 
term iné au  po in t d ’arrivée situé sur le terri- 
to ire de 1’au tre  Partie  C o n trac tan te , å  condi­
tion -  s ’il n ’y a  pas d ’au to risa tion  d ifférente 
— que le véhicule re tou rne  å vide dans le 
pays d ’im m atricu lation  du véhicule.

3) Le co n d u c teu r du véhicule doit é tre  
m uni, en  plus des docum ents p révus å 1’A rti­
d e  13, d ’une liste con tenan t les norns des 
voyageurs, leurs nationalités e t le pays de 
destination .

Transport de marchandises

A rticle 4
A 1’excep tion  des tran spo rts  définis å  l'A r- 

ticle 5 su ivan t, les tran spo rts  de m archan ­
d ises, en tre  les deux pays, ainsi q u ’en transit 
par leurs te rrito ires  son t soum is au régim e de 
1’au to risation .

A rticle 5
N e sont pas soum is au régim e de 1’au to ri­

sation:
(a) les tran sp o rts  d ’objets destinés aux 

foires et aux  expositions,
(b) les tran sp o rts  de décors et d ’acces- 

so ires de théå tre ,
(c) les tran sp o rts  d ’instrum ents de m usi- 

que e t de m atériel destinés aux  enregistre- 
m ents rad iophon iques e t aux prises de vues 
c iném atographiques ou de télév ision ,

(d) les tran sp o rts  de chevaux  e t véhicules 
autom obiles de cou rse , et d ’au tres  acces- 
so ires de spo rt, destinés au m anifestations 
sportives,

(e) la c ircu lation  des véhicules endom - 
m agés, ainsi que des véhicules destinés å  les 
rem placer, ou des véhicules tran sp o rtan t les 
accesso ires pou r le dépannage d ’un au tre  vé­
h icule,

(0  les tran sp o rts  de m archandises repré- 
sen tan t l’aide dans le cas d ’un événem ent 
cata stroph ique naturel,

(g) les tran sp o rts  funéra ires ,
(h) les tran sp o rts  de dém énagem ent.

m a grupp av  resande  befo rd ras m ed sam m a 
fordon

a) antingen u nder en rund resa , som  bo lja r 
och  avses slu ta  i fo rdone ts registreringsland ,

b) eller u nder en re sa  som  b o lja r  i fo rdo­
nets registreringsland och  s lu ta r på  ankom st­
o rt belägen inom  den an d ra  av talsslu tande 
parten s territo rium , u nder fö ru tsä ttn ing  — 
om  annat tillstånd  in te  föreligger -  a tt fo rdo ­
net å te rv än d er u tan  passagerare  till registre- 
ringslandet.

3) F ordonets fö rare  skall fö ru tom  m ed de i 
artikel 13 angivna handlingarna v ara  försedd  
m ed en  fö rteckning  ö v e r passagerarnas 
nam n, na tionalite t och destinationsland .

Godstransporter

A rtike l 4
M ed undantag  av tran sp o rte r  som  närm are 

angivits i artikel 5 nedan  skall g o dstranspo r­
te r  m ellan de båda  länderna  eller i transit 
genom  deras te rrito rie r vara  underkastade  
tillståndskrav .

A rtike l 5
U ndan tagna från  k ravet på  tillstånd ä r

a) tran sp o rte r  av förem ål av sedda  fö r m äs­
sor och u ts tä lln ingar,

b) tran sp o rte r av te a te rd ek o ra tio n e r och 
tillbehör,

c) tran sp o rte r  av m usik instrum ent och  m a­
teriel fö r radio-, film- eller te levisionsupptag- 
ningar,

d) tran sp o rte r  av kapp löpn ingshästar och 
tävlingsbilar sam t an d ra  tillbehör av sedda  för 
sportevenem ang,

e) tran sp o rte r  av skadade fordon sam t fo r­
don  avsedda a tt e rsä tta  dessa , eller fordon 
som  m edför tillbehör fö r repara tion  av annat 
fo rdon ,

f) tran sp o rte r  av gods avse tt fö r hjälp vid 
n a tu rk a tas tro fe r,

g) lik transpo rte r,
h) tran sp o rte r  av flyttgods.



A rlicle 6
1) U ne au to risa tion  sera  délivrée pour cha- 

que voyage e t chaque v é h ic u le ; 1’autorisa- 
tion donnera  le d ro it d ’effec tuer un voyage de 
tran sp o rt en tre  les deux pays, ainsi q u ’en 
transit pa r les te rrito ires des deux Parties 
C on trac tan tes .

2) L es au to risa tions sont dé liv rées au nom 
du tr a n sp o r te u r ; elles ne peuvent é tre  utili- 
sées que par lui-m ém e, e t elles ne sont pas 
transm issib les.

3) L ’au to risa tion  confére  au tran spo rteu r 
le dro it de p rendre en  charge, au re tou r, des 
m archandises å condition  de re sp ec te r les 
réglem ents en  v igueur du pays de charge et 
que ees  m archandises soient destinées exclu- 
sivem ent å  son pays d ’origine.

A r tid e  7
L es au to risa tions seron t déliv rées par les 

au to rités com péten tes du pays d 'im m atricu- 
lation du véh icu le , au  nom  des au to rités com ­
p éten tes de 1’au tre  Partie  C o n trac tan te , dans 
les lim ites des con tingents fixés chaque an- 
née d ’un com m un accord  par un P rotocole de 
la C om m ission M ixte, prévue å 1’A rticle 19 
du p résen t A ccord .

Le m odéle de 1 'autorisation sera  fixé par la 
C om m ission M ixte ainsi dite.

A r tid e  8
1) L es tran sp o rts  effectués dans le cadre 

du présen t A ccord  pour com pte d ’autru i, 
n écessiten t une le ttre  de voiture.

2) L es véhicules effec tuan t des tran spo rts 
de m archandises pou r com pte p ropre , doi- 
ven t é tre  m unis par un docum ent de tran s­
port, conform ém ent aux d ispositions de la 
législation nationale du pays d ’im m atricula- 
tion du véhicule.

Dispositions communes

A r tid e  9
L es tran sp o rteu rs  de Tune des Parties C on­

trac tan te s  ne son t pas au to risés d ’effectuer 
des tran spo rts  de personnes et de m archan­
d ises en tre  le te rrito ire  de 1’au tre  Partie  C on­
trac tan te  et le te rrito ire  d ’un pays tiers å 
m oins q u ’une au to risa tion  spéciale ne soit 
accordée  par 1’au to rité  com péten te  de 1’autre 
Partie  C on trac tan te .

A rtike l 6
1) T illstånd skall u tfärdas fö r varje resa 

och varje fo rdon; tillståndet berä ttigar till ge­
nom förandet av godstranspo rt m ellan de 
båda länderna sam t i transit genom  de båda 
av ta lsslu tande pa rte rn as territo rier.

2) T illstånden  skall u tfärdas i tran sp o rtö ­
rens nam n; de kan användas endast av tran s­
portö ren  själv och kan inte överlåtas.

3) G enom  tillståndet får tran spo rtö ren  rätt 
a tt under å te rresan  lasta  gods u nder föi u tsä tt­
ning a tt gällande fö rordn ingar i det land där 
pålastning sk e r resp ek te ras  och att godset 
u teslu tande ä r destinera t till ursprungslandet.

A rtike l 7
T illstånden  skall u tfärdas av behöriga m yn­

digheter i fo rdonets reg istreringsland i den 
and ra  av talsslu tande parten s behöriga m yn­
d igheters nam n inom  ram en fö r de kontin ­
gen te r som  vaije  å r  faststä lls gem ensam t i ett 
av den i a rtike l 19 i denna överenskom m else 
angivna b landade kom m issionen upprä tta t 
protokoll.

U tform ningen av tillståndsbevis skall fas t­
ställas av  näm nda blandade kom m ission.

A rtike l 8
1) F ö r de tran sp o rte r som  inom  ram en för 

denna överenskom m else u tfö rs fö r andras 
räkning krävs en frak tsedel.

2) De fordon som u tfö r go d stran sp o rte r för 
egen räkning skall vara  fö rsedda m ed tran s­
porthandlingar i enlighet m ed bestäm m elser­
na i den nationella lagstiftningen i fo rdonets 
registreringsland.

Gemensamma bestämmelser

A rtike l 9
D en ena av ta lsslu tande parten s tran sp o r­

tö re r  ä r  inte bem yndigade a tt u tfö ra  beford­
ran av p e rsoner och gods m ellan den andra 
av ta lsslu tande partens territo rium  och tredje 
lands territo rium  om  inte e tt särskilt tillstånd 
u tfärdas av den  andra  av ta lsslu tande partens 
behöriga m yndighet.



A r tid e  10
A ucune d isposition  du présen t A ccord  ne 

donne le dro it ä  un tran sp o rteu r d ’une Partie 
C on trac tan te  de charger des personnes ou 
des m archand ises å 1’in térieur du te rrito ire  de 
1’au tre  Partie C on trac tan te  pour les d ép o se r å 
1’in térieur du m ém e territo ire.

A rticle I I
Si les poids ou les dim ensions des véhi- 

cules d ép assen t les lim ites adm ises su r le te r­
ritoire de 1 'autre Partie C on trac tan te , les vé- 
hicules do iven t é tre  m unis d ’une au to risa tion  
spéciale dé liv rée  par 1’au torité  com péten te  de 
ce tte  Partie C o n trac tan te .

A r tid e  12
L es véh icu les com m erciaux utilisés pour 

effectuer des tran sp o rts , doivent d isp o se r des 
conditions nécessa ire s  pou r 1’opéra tion  pré- 
vue e t ils d o iven t é tre  en tre tenus en  ten an t 
com pte des d ispositions de la réglem entation  
du pays d ’im m atriculation  du véhicule.

A r tid e  13
1) L es co nduc teu rs  des véhicules do iven t 

é tre  m unis des docum ents su ivan ts :
(a) un passepo rt regulier pour 1’étranger,
(b) un  perm is de conduire  in ternational 

perm ettan t aux conducteu rs de conduire  la 
ca tégorie  du  véhicule q u ’ils p o sséden t ou å 
défaut le perm is délivré par Pune des deux 
Parties C on trac tan tes  et adm is dans le te rri­
to ire  de 1’au tre  Partie  C on trac tan te .

2) C haque véhicule doit étre  muni des d o ­
cum ents in te rna tionaux  obligatoires te ls  que 
tryp tique ou ca rn e t de passage en douanes, 
e tc  . . .

A r tid e  14
T ous les d o cum en ts  p révus par le p résen t 

A ccord se ron t dé liv rés par les au to rités  com - 
péten tes de la Partie  C on trac tan te  et do iven t 
é tre  ä bord du véh icu le  afin d 'é tre  p résen tés  å 
tou te  réqu isition  des agents chargés du con- 
trö le.

A r tid e  15
En resp ec tan t les lois et les réglem enta- 

tions fiscales en vigueur des deux Parties 
C o n trac tan te s , le régim e fiscal co n cern an t les

A rtike l 10
Ingen bestäm m else i denna ö verenskom ­

melse ger den  ena av ta lsslu tande partens 
tran sp o rtö re r rä tt a tt upptaga passagerare  e l­
ler a tt las ta  gods inom  den an d ra  av ta lsslu ­
tande partens territo rium  fö r avläm ning eller 
avlastning inom  sam m a territo rium .

A rtike l 11
Om fordons v ik t e ller m ått ö v ersk rider de 

g ränsvärden  som  gäller på  den an d ra  av ta ls­
slu tande parten s territo rium , skall fo rdonet 
vara  fö rse tt m ed e tt särsk ilt, av ifrågavarande 
av ta lsslu tande parts  behöriga m yndighet u t­
färdat tillstånd.

A rtikel 12
K om m ersiella fo rdon , som  används för u t­

förande av tran sp o rte r, skall uppfylla nöd­
vändiga v illkor fö r den av sed d a  tran sp o rten  
och  skall underhållas i enlighet m ed föresk rif­
te rn a  i fo rdonets registreringsland.

A rtike l 13
1) F o rdonsfö rarna  skall vara  fö rsedda  med 

följande handlingar:
a) giltigt pass ,
b) in ternationellt kö rko rt, som  möjliggör 

fö r fö ra rna  a tt kö ra  den  typ  av fordon som  de 
innehar e ller i anna t fall k ö rko rt u tfärdat av 
den  ena  av ta lsslu tande parten  och  godkänt 
inom  den an d ra  av ta lsslu tande parten s te rri­
torium .

2) V arje fo rdon  skall v a ra  fö rse tt m ed obli­
gato riska  in ternationella  handlingar såsom  
trip tyk  eller tu llpassersede l m m.

A rtike l 14
Alla handlingar som  anges i denna ö v eren s­

kom m else skall u tfärdas av av ta lsslu tande 
parts behöriga m yndigheter och  skall finnas i 
fo rdonet, så a tt de kan uppvisas på begäran 
av tjänstem än  som  ålagts a tt k on tro lle ra  dem .

A rtikel 15
M ed iak ttagande av gällande lagar och fis­

kala förordningar i de båda  av ta lsslu tande 
p a rtem a  skall de fiskala reglerna fö r vägbe-



tran spo rts ro u tie rs  de personnes et de mar- 
chandises effec tués dans le cadre du présen t 
A ccord  sera d éterm iné  p a r un p ro toco le  de la 
C om m ission M ixte p révue å 1'Article 19 du 
présen t A ccord . C ette  C om m ission é tud iera  
la possibilité de réduire  ou d ’exem pter cer- 
tains taxes e t im pöts.

A r tid e  16
1) L es carbu ran ts  con tenus dans les réser- 

voirs des véhicules p révus par le fabricant 
sont exem ptés de to u t im pöt, droit et taxe.

2) L es p iéces de rechange im portées tem - 
porairem ent su r le territo ire  de 1’au tre  Partie 
C o n trac tan te , d estinées au dépannage des 
véhicules effec tuan t des tran spo rts dans le 
cad re  du p résen t A ccord , selon les régle- 
m ents d o uan ie rs , seron t adm ises en franchise 
des d ro its de douane  et tous les au tres im pöts 
e t taxes d ’im portation .

3) L es p iéces de rechange rem placées doi- 
vent é tre  réex p o rtées  ou détru ites sous le 
con trö le  des agen ts douaniers com péten ts de 
1’au tre  Partie C on trac tan te .

A r tid e  17
L es tran sp o rteu rs  et les conduc teu rs de vé­

hicules d ’une Partie  C on trac tan te  son t tenus 
de re sp ec te r les d ispositions légales et régle- 
m entaires sur la circu lation  et les tran sp o rts  
rou tiers , ainsi que su r la du rée de travail et la 
du rée m axim um  de conduite  en v igueur su r le 
te rrito ire  de 1’au tre  Partie C on trac tan te  lors- 
q u ’ils c ircu len t sur ce territo ire . En m ém e 
tem ps, ils son t tenus de respec te r les au tres 
d ispositions légales en  vigueur dans ce der­
nier pays.

A r tid e  18
1) L o rsq u 'u n  tran sp o rteu r d 'u n e  Partie 

C on tractan te  a com m is des in fractions aux 
dispositions du p résen t A ccord sur le te rri­
to ire de 1’au tre  Partie  C on trac tan te , les autor- 
ités com péten tes  de ce tte  dern iére  Partie 
C o n trac tan te , sans préjudice des d ispositions 
légales applicab les dans le pays ou 1’infrac- 
tion a é té  com m ise , peuven t en inform er les 
au to rités com péten tes de la p rem iére Partie 
C on trac tan te .

2) En cas des infractions visées å Palinéa

fordran av p e rsoner och gods som  utförs 
inom ram en fö r denna överenskom m else 
fastställas i e tt protokoll u p p rä tta t av den 
blandade kom m ission som  anges i artikel 19 i 
denna överenskom m else. K om m issionen 
skall undersöka  m öjligheterna a tt sänka vissa 
ska tte r och  avgifter e ller a tt bevilja befrielse 
från dessa.

A rtike l 16
1) B ränsle som  finns i de av tillverkaren 

avsedda  behållarna  skall vara  befriade från 
varje ska tt, pålaga och annan  avgift.

2) R eservdelar, som  i enlighet m ed tullbe- 
stäm m elsem a, tillfälligt införs till den  andra 
av talsslu tande parten s territo rium  och som är 
avsedda fö r repara tion  av fordon som  utför 
tran spo rte r inom  ram en för den n a  ö verens­
kom m else, skall vara  befriade från  tullavgif­
te r  och alla and ra  sk a tte r och im portavgifter.

3) E rsa tta  re se rv d e la r skall å te ru tfö ras  el­
ler fö rs tö ras  under kontroll av behöriga tu ll­
tjänstem än i den  an d ra  av ta lsslu tande parten .

A rtike l 17
T ran sp o rtö re r och fo rdonsfö rare  från  den 

ena av ta lsslu tande parten  ä r skyldiga att iakt­
taga bestäm m elserna  i de inom  den andra 
av ta lsslu tande parten  gällande lagarna och 
förordningarna om  vägtrafik  och väg trans­
p o rte r sam t om arbe ts tidens längd och läng­
sta körtid , då  de k ö r inom  de tta  territorium . 
De ä r sam tidigt skyldiga a tt iak ttaga  andra 
gällande lagbestäm m elser i det sistnäm nda 
landet.

A rtikel 18
1) H ar en tran sp o rtö r i den  ena  av ta lss lu ­

tande parten  begått ö v erträd e lse r av bestäm ­
m elserna i denna överenskom m else inom  den 
andra av ta lsslu tande partens te rrito rium , kan 
de behöriga m yndigheterna i den sistnäm nda 
av ta lsslu tande parten  u tan h inder av tilläm p­
liga lagbestäm m elser i det land där ö v e rträ ­
delsen har begåtts underrä tta  den fö rstnäm n­
da av talsslu tande partens behöriga m yndig­
heter om  detta .

2) I vad av se r de under 1) i d enna artikel



(1) du p résen t A rtic le , les au to rités com pé- 
ten tes  de la Partie  C on tractan te  ou 1’infrac- 
tion  a é té  com m ise peuvent d em ander aux 
au to rités  com p é ten tes  de l’au tre  Partie C on­
trac tan te  :

(a) de d o n n e r un avertissem en t au tran ­
s p o r t e r ,  accom pagné d ’un avis 1’inform ant 
q u ’au cas ou  la violation se rep rodu ira it il 
fera 1’objet d ’une suppression  partielle ou to ­
tale de la possib ilité  d ’effec tuer des tran s­
po rts  par les véh icu les dé tenus ou exp lo ités 
par ce tra n sp o rte u r su r le territo ire  de la Par­
tie C o n trac tan te  ou 1’infraction a é té  com ­
m ise,

(b) de supprim er, å  titre  tem poraire , par- 
tiellem ent ou to ta lem en t, le droit d ’effec tuer 
des tran sp o rts  su r le te rrito ire  de la Partie 
C o n trac tan te  oö 1’infraction  a  é té  com m ise.

3) L ’au to rité  qui a  pris une telle m esure en 
inform e 1’au to rité  com péten te  de 1’au tre  P ar­
tie C o n trac tan te .

Commission Mixte

A rticle  19
1) Pour p erm ettre  une bonne exécu tion  

des d ispositions du présen t A ccord , les deux 
P arties C o n trac tan tes  instituent une C om m is­
sion M ixte pou r résoudre to u tes  les diffi- 
cu ltés résu ltan t de 1’application ou de ( 'in te r­
pretation  du p résen t A ccord.

2) La d ite  C om m ission M ixte se réunit 
vers la fin de  chaque année et å la dem ande 
de Tune des Parties C on trac tan tes a lternati- 
vem ent su r le te rrito ire  de chacune d ’elles.

3) Pendant tro is  m ois qui su ivent la mise 
en v igueur du p résen t A ccord , la C om m is­
sion M ixte p rév u e  å 1’alinéa (1) c i-dessus , se 
réunit pour env isager les m esures nécessa ires 
perm ettan t de m ettre  le p résen t A ccord  en 
application .

A rticle  20
1) C et A ccord  sera approuvé conform é- 

m ent aux d ispositions constitu tionnelles de 
chacune des deux  Parties C o n trac tan tes  et 
en tre ra  en v igueur le 30eme jo u r  ap res  l’é- 
change m utuel des notes confirm ant c e tte  ap ­
probation .

2) C et A ccord  sera  valable pour un an å

angivna överträd e lse rn a  kan behöriga m yn­
d igheter i den av ta lsslu tande p art där ö v e rträ ­
delsen  begicks begära av den an d ra  av ta lsslu ­
tande parten s behöriga m yndigheter:

a) a tt ge tran sp o rtö ren  en varning åtföljd 
av en underrä tte lse  om  a tt ifall överträdelsen  
upprepas b lir han  förem ål fö r delv is eller helt 
upphävande av m öjligheten a tt u tföra  tran s­
porter m ed fordon som  innehas eller nyttjas 
av denna tran sp o rtö r inom  den av ta lsslu ­
tande parts  territo rium  där överträde lsen  be­
gicks,

b) a tt tillfälligt å terkalla , delv is eller helt, 
rä tten  a tt u tfö ra  tran sp o rte r  inom  den  av ta ls­
slu tande parts  territo rium  d ä r överträdelsen  
begicks.

3) D en m yndighet som  vidtagit en sådan 
åtgärd  skall u n d e rrä tta  den  an d ra  av ta lsslu ­
tande parten s behöriga m yndighet om  detta .

Blandad kommission

A rtikel 19
1) F ö r a tt m öjliggöra e tt fram gångsrik t ge­

nom förande av bestäm m elserna  i denna över­
enskom m else skall de båda av ta lsslu tande 
parterna  tillsä tta  en b landad kom m ission, 
som  skall lösa alla tv is te r som  kan uppstå  i 
sam band m ed tilläm pningen eller tolkningen 
av de tta  avtal.

2) D enna blandade kom m ission skall sam ­
m anträda  i slu te t av varje å r  på  begäran  av 
den ena  av ta lsslu tande p a rten , växelvis inom  
vardera  parten s territorium .

3) Inom  de tre  m ånader som  följer e fter 
denna överenskom m elses ik raftträdande, 
skall den u nder 1) ovan  angivna b landade 
kom m issionen sam m anträda  fö r a tt överväga 
nödvändiga å tgärder fö r tilläm pning av denna 
överenskom m else .

A rtikel 20
1) D enna överenskom m else skall godkän­

nas i enlighet m ed var och en av de av ta lsslu ­
tande p a rte rnas konstitu tionella  bestäm m el­
se r och träd e r i k raft den 30:e dagen e fter den 
öm sesidiga noteväxling  som  bek räfta r god­
kännandet.

2) D enna överenskom m else gäller e tt år



partir de la da te  de son en trée  en vigueur et 
sera  prorogé tac item en t d ’année en année, 
sau f dénoncia tion  par 1’une des deux Parties 
C on trac tan tes  six m ois avan t la fin de l’an- 
née.

Fait å  D am as le 29 avril 1978 en  deux  ex- 
em plaires originaux en langue francaise , les 
deux  exem plaires faisant égalem ent foi.

Pour le G ouvernem ent du R oyaum e de Suéde 
B o Turesson

Pour le G ouvernem ent de la R épublique 
A rabe Syrienne 
Salim  Yasin

från dagen fö r dess ik raftträdande och fö r­
längs genom  ty s t godkännande e tt å r  i sänder, 
såv ida den inte uppsägs av den ena  av de 
båda av ta lsslu tande p a rte rna  sex m ånader 
före å re ts  slut.

U pprättad  i D am askus den 29 april 1978 i 
tv å  orig inalexem plar på  franska  sp råket, 
v ilka båda  tex te r äger lika v itsord .

F ö r K onungariket Sveriges regering 
Bo Turesson

F ö r A rabrepubliken  Syriens regering 

Salim  Yasin
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